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УДК 811.161.2'373(091)
Л іана НА УМ ЕНКО , старш ий викладач 

Інститут гуманітарних наук 
Університету Д Ф С  України, м. Ірпінь

НАЗВИ ПОСУДУ ДЛЯ ПРИГОТУВАННЯ ЇЖІ 
В ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОЇ мови

У статті розглянуто лексико-тематичну групу слів на позначення видів посуду, що 
використовувалися у  процесі приготування їжі (варіння страв). Вказано на походження, 
розвиток семантики, словотвірної варіантності й фіксацію лексичних одиниць у  
джерелах від давньоукраїнського періоду до діалектів сучасної української мови.

Ключові слова: побутова лексика, посуд, словниковий склад, лексико-тематична 
група слів, лексико-семантичні о б ’єднання.

Однією з актуальних проблем історичної лексикології залишається 
дослідження словникового складу української мови в аспекті становлення 
семантики, словотвірної структури й сфер функціювання.

У роботах О. О. Потебні, М. М. Покровського було покладено початок 
вивченню семантичних змін лексичних одиниць, які потім отримали 
продовження у працях сучасних мовознавців. О. В. Прискока, 
узагальнюючи досягнення української історичної лексикології, виокремлює 
такі етапи її розвитку: «1) зародження інтересу до семантики та історії слова 
в давніх писців у процесі створення глос у писемних пам’ятках < ...>; 2) 
створення перших словників з філологічним коментарем (XV-XVII, а в 
українській мові XVIII і навіть початок XIX ст.); 3) етюди з історії окремих 
слів і спроби дослідження історії груп слів з одночасним розробленням 
методики таких досліджень (XIX —  середина XX ст.); 4) виокремлення 
історичної лексикології як окремої галузі мовознавчої науки від 60-90-х pp. 
XX ст. до наших днів» [9, с. 27]. Подаючи перелік сучасних досліджень із 
цього напряму, він відзначає академічне видання історії лексики й 
фразеології української мови [3], монографію В. В. Німчука [7], 
кандидатські дослідження Г. М. Дидик-Меуш [2], Ю. В. Осінчука [8] та ін.

На сучасному етапі розвитку українського мовознавства актуальним 
залишається всебічне вивчення тематичних груп, які тісно пов’язані з 
побутом народу. Назви посуду привертали увагу дослідників в аспекті 
культурологічному [5], [6], функціювання в діалектах [1], проте
діахронічний аспект висвітлювався лише на матеріалі однієї групи 
пам’яток: літописів кінця XVII -  поч. XVIII ст. [4]. Тому саме ця група 
лексики стане об’єктом нашого дослідження.

Мета -  описати походження, словотвірну структуру, функціювання назв 
посуду для варіння їжі, зафіксованих у джерелах від найдавнішого часу до 
сучасних українських діалектів. Методи роботи використаємо традиційні: 
порівняльно-історичний, описовий.
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Ця група побутової лексики (назви посуду для приготування страв) 
неоднорідна і ми можемо виокремити в ній групи, які вказують на його 
функційне призначення. На цій підставі ми виокремлюємо декілька 
лексико-семантичних груп назв: 1) для варіння страв; 2) для смаження страв; 
3) для проціджування та протирання їжі; 4) для товчення чи розтирання 
продуктів; 5) для випікання виробів; 6) для нарізання продуктів.

ЛТГ назв посуду, призначеного для приготування їжі, окрім визначених 
лексико-семантичних груп, включає декілька варіантів, які допомагають 
нам виявити найбільш суттєві індивідуальні властивості. ЛСГ назв посуду 
для варіння страв включає декілька лексико-семантичних мікрогруп. Назви, 
що входять до них, об’єднані спільною семою. Динаміка такої лексики 
відображає процес переходу окремих назв у розряд застарілих або 
діалектних слів.

Найбільш уживаною назвою посуду, який використовували для варіння 
страв, у давньоукраїнській мові виступає слово гьрньць. Воно є дериватом 
із суфіксом -ець- від гьрнь, що походить від праслов'янського gornb (ЕССЯ, 
7, с. 211). У пам’ятках періоду Київської Русі тогочасні літописці 
використовували цю лексему....единъ камень много горньцевъ избиваешь 
(ЛГВ, с. 736); гьрньць (СДрЯ XI -  XIV, II, с. 411) та її варіант гьрньць = 
грънъць = горнець (Срезн., I, 1, с. 616). В. В. Німчук зазначає, що коли 
йшлося про керамічний посуд, вживали дієслово бити [7, с. 31]. У нашому 
випадку засвідчуємо дієслово избиваешь. М. Фасмер фіксує в російській 
мові слово горне'ц у значенні ‘горшок’ і пропонує досліджувати його 
етимологію, проводячи паралель з етимологічними дослідженнями лексеми 
горн (Фасмер, І, с. 442). О. Н. Трубачов погоджується з думкою окремих 
дослідників про те, що види гончарного виробництва цього періоду були 
одноманітними, що відобразилося й на гончарній термінології. У той же час 
ще з XI ст. відома давньоукраїнська назва глиняного посуду гьрньць [12, 
с. 179].

Староукраїнська мова продовжує послуговуватися лексемою горнєц: 
...Горнєць ч .(2) 1. горщок (1): А кто оусхочєт тих люди соудити, или 
дицковати, или мито от них брати от оусєчо их товароу: или от риба 
свижаа ... или от жєлЬзо или от плавь или от горнци... везде да єст имь 
слободно и без мито. 2. зб. горшки (1) : а тако{ж) ты(х) люди да є(ст) и(м) 
слободо о(т) доброво(л)но ходити съ хорнцо(м) или с солею или по рибу. 
Форми: ор. одн. хорнцо(м)', наз.зам. род. от горнци (ССУМ, с. 251, Кн. 1); 
Горнєць мЬдяны/й/ конобь; Горнєць глиняный скудєль (Син. слав., с. 107). 
Прикметники медяний та глиняний вказують на матеріал, з якого 
виготовляли вироби. Слід зазначити, що більшість із них були все ж з глини.

У перекладній літературі цього періоду вживалися й інші фонетичні 
варіанти (передано або ні твердість [ц]) варіанти: gastoe или gasteri[um, 
го(р)нєць... (Слав. JIJI, с. 206 ), olla, го(р)нєць, скудє(л) К І  скудель, го(р)ниць 
(Слав. ЛЛ с. 291). У сучасній українській мові горнець зафіксовано з
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поміткою «діалектне» із значенням 'горщик’: Гоунеиь. иця, ч. діал. Горщик. 
Навіть горнець свій і залізну ложку в тій самій скриньці лив (СУМЮ, II, 
с .  133).

Його словотвірні варіанти горня та горнятко мають літературно- 
нормативне значення, служать для називання різновиду маленького 
горщика, останній утворено за допомогою суфікса здрібнілості -ятк- (СУМ, 
II, с. 134). Лексема горнець зафіксована і в тлумачному словнику (поч. XXI 
ст.) як діалектне, що є синонімом до горщик (ВТлумССУМ, с. 255); варіант 
горня з флексією -я після втрати суфікса -ець служить для називання цього 
ж виду посуду, але меншого розміру. Похідна форма від горня -  горнятко 
вживається зі зменшено-пестливим суфіксом, але на лексичному рівні 
нового відтінку значення немає. Назви різних видів горнят знаходимо в 
діалектному мовленні: Мациня, мацин ’а, мацин 'є, мацен 'а 'мале горня Ще 
маця. (Онишк., І, с. 434). Ще один різновид горняти зафіксовано у цьому ж 
словнику: Безюща, безушча (Онишк., І, с. 48) у значенні ‘горняти без вух’.

Паралельно з формою гьрньць вживалася -  горщок. Вона має 
праслов’янське коріння, дослідники проводять паралель із псл. основою 
g(b)/nb, що в перекладі означає ‘піч’, реконструюють від 
псл. *gbroni.scbki., яке є похідним від прикметника *gi>ron ‘горновий, 
пічний’, втрата [Н] могла статися через труднощі вимови. Літературно- 
писемна мова часів Київської Русі зберегла назву горшькь та зменшене 
горшьчьць (СДрЯ, І, с. 344). Трапляються словотрні варіанти лексеми 
горщок у  перекладних словниках XVII ст.: congiun, го(р)шокъ. мЬра, 
го(р)нгцъ (Слав. ЛЛ, с. 135) та cacabus, го(р)щокъ (Слав. ЛЛ, с. 106), auxina 
[major], гоМшЕкъ (Слав. ЛЛ, с. 99), ollula го(р)шикъ (Слав. ЛЛ, с. 291), 
auxilla, го(р)щгчокъ (Слав. ЛЛ, с. 99) -  похідне від горщок, що утворилося 
суфіксальним способом за допомогою суфіксів -ок-, -ек-, -ик-. 
Досліджуване слово збереглося і в інших пам’ятках цього періоду: При 
которо{м) признане (гор)щикь малЕ(н)ки(й) на(й)шо(в)иш, для (с)в(>дє(ц)тва 
з собою взяли і до Яблоно(в)ско(г)[о] хутора, слідячи, заехали...(Лохв. Ркн, 
с. 161); Жона Иляшова Яблуно(в)ского до го(р)щика, котрого на (с)лі>ду 
зна(й)шли, при(з)навала(с), мовлячи, жес «мо(й) вла(с)ни(й) го(р)щик, в 
которо(м) дЬтямь кашу вару<,>» (Лохв. Ркн, с. 161). Іменник (гор)щикь -  
дериват із суфіксом -ик від іменника горшок, який згодом став 
рідковживаним. У «Граматиці...» І. Ужевича використано лексему 
го(р)щокь (Грам., с. 80). Суфікс -и к - у формі го(р)щикь вказує на 
початковий здрібнілий варіант слова, яке означало назву невеликої 
посудини, а лексема горщок служила для називання посудини великого 
розміру.

В українській мові у пам’ятках XVIII ст. продовжує вживатися номен 
го{р)щокь: ...горщикь мЬдянии... (ДНРМ,с. 118), ...масла горщичок малий... 
(ДНРМ, с. 305); и всякіе те{ж) го(р)шки що Ьсти готова(ь) (Кл.З.., с. 131) 
У словнику цього періоду подано слово трыногъ у значенні горшка на трьох
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ніжках: Коня вороного з седпомъ, з епанчею, з чимбуромъ и с трыногомъ 
взяли. (Т. Мат -  ли, кн. 2, с. 403). У російській мові цього часу вживається 
слово горщок у значенні глиняної чи металевої посудини, яку 
використовували для варіння страв, зберігання продуктів та інших припасів; 
посудини з діркою у дні для рослин; водночас уживалося як термін у хімії -  
‘посудина для плавління та переганяння’ (СЛРЯ, XVIII, V). Варіанти горщок 
-  горшок та форму множини -  горшки було зафіксовано в інших пам’ятках: 
...было 3 горшки... (М .,1793, с. ^ 10); домашні лєчєбники: .. .в горшку новом 
поливяном... (МДЛ, с. 5), ...в  горщикь новій висипать... (МДЛ, с. 13), 
...новоймалой горщокъ... (МДЛ, с. 37), ...вмалій горщичокъ... (МДЛ, с. 38). 
Суфікси -ичок-, -ок- надають словам зменшено-пестливого значення, що 
може вказувати на невеликий розмір цього виду посуду.

Нова українська мова зберегла варіанти слова горщикь -  горща, вони 
зафіксовані в різних словниках XIX -  поч. XX ст.: горща (и. с. ср. р.) 
горшечекь (Б.-H., с. 104). Поряд із загальною назвою горщикь в українській 
мові цього періоду існувала низка інших назв, що позначали різні види 
горщиків: горщикь (и. с. ср. р.) горщок см. Золильникь : горщикь (и. с. ср. р.) 
горщок см. Золильникь. Варилъникъ. Водяникъ (Б.-Н., с. 104); Водяникъ (Б,- 
Н, с. 104). Розрізнялися вони за розміром та призначенням. Так: 
Варилъникъ. Большой глиняной горшокъ (Б.-Н., с. 68). Інше джерело цього 
ж періоду подає варіант варійка, ки ж. маленький горшочекь (Грінч., 1, 
с. 127) та варівник зі значенням ‘'різновиду кухонного горшка’ (Грінч., 1, 
с. 127), варінча', -чати з конкретизуючим значенням ‘небольшой горшокъ, 
достаточний для двухъ’ (Грінч., 1, с. 127). Етимологію слова чітко 
прослідкувати не вдалося. Можливо, походить від псл. *variti ‘варити’, що 
пов’язане з ‘кипіти’, прослідковується його варіант у стел. мові. Також 
можлива спорідненість з алб. varbe ‘горщик для варіння’. Етимологічний 
словник подає варіанти [варийка] ‘горщик; приміщення для приготування 
їжі тваринам’, ‘вид кухонного горщика’ [варівник] ‘посудина для варіння 
страви’ Ва, [варійка] ‘маленький горщик’ [варійник] ‘вид кухонного 
горщика’, [варінник] ‘вид горщика’, [варінча'] ‘невеличкий горщик, 
достатній для двох’ (ЕСУМ, І, с. 332) значення -  ‘робітник, що займається 
варінням чого-небудь (фарби, клею і т. ін.) для технічного і побутового 
вжитку’ (ВТлумССУМ, с. 112), варіанти лексеми -  варійка подано з 
позначкою діал. і означає ‘маленький горщик’ (ВТлумССУМ, с. 112), а 
варійник, варінник зах. Кухонний горщик; суфіксальним способом утворено 
слово варінча, зах. з аналогічним значенням, що і в етимологічному 
словнику (ВТлумССУМ, с. 112).

Відприкметниковий дериват вар'ілник у південних лемківських говірках 
має відповідники варил'ник ‘чавунний горщик, у якому варили корм для 
свиней’ [2, с. 130], кашникь для приготування крутої каші [2, с. 181]. 
Водянчикь та дериват воденець утворені суфіксальним способом і служать
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для позначення невеликого горшка для нагрівання води (Б.-H., с. 83), 
реалізують та деталізують значення другої семи (великий -  малий).

Ще один різновид горщика -  каишикъ (Б.-H., с. 181) на позначення 
горшка для приготування каші досліджений нами за словниками XIX ст. -  
«Малоруско-німецький словар» Є. Желехівського та С. Недільського фіксує 
слово кашник (Жел., I, с. 338).

Українська мова XX ст. зберегла цю лексему, не змінюючи лексичного 
значення. Кашник як назва горщика для каші, був поданий Б. Грінченком у 
його словнику (Грінч., II, с. 228). Літературно-нормативне значення 
лексеми кашник -  назва горщика, в якому варять кашу (СУМ, V, с. 126; 
ВТлумССУМ, с. 531). Етимологічний словник української мови не подає 
цієї лексеми. Окремі мовознавці виводять назву від псл. *basa, що 
зафіксовано в стел, кашица і далі поширилося в окремих слов’янських 
мовах (ЕСУМ, II, с. 410).

На відміну від української, російська мова фіксує слово кашникь (СДрЯ, 
XI -  XVII, VII, с. 99), що означає назву горщика для каші, пиріг з кашею, а 
також того, хто торгує кашею. Воно функціювало у XI -  XVII ст. У 
тлумачному словнику В. Даля лексеми кашникъ та кашань (Даль, II, с. 100) 
зафіксовані як діалектні назви горщика. Проте сучасна російська мова не 
послуговується цією лексемою.

С. Литвиненко та Н. Хобзей дослідили, що в українських говірках поряд 
із загальною назвою горшчик «існує низка інших назв, що вживаються на 
позначення горщиків різного виду, розміру та призначення» [6, с. 83]. 
Дослідниці згадують ва\р'ін:ик зі значенням горщика на 8-10 літрів; 
варінник -  для голубців; варильник -  так називають великий горщик. Вони 
подають також варіанти зо \л’ійник, зо \л’ін:ик, зо\л'ілник, які є назвами 
найбільших горщиків, у яких золили білизну чи тримали солонину або воду, 
варили страву для великої кількості людей під час жнив та на весіллях. 
Лексеми кашне\н 'а, каиі\ник, кашник служили для називаня різних за 
місткістю, але невеличких за об’ємом горщиків.

У іншому джерелі подано слово горщок та його варіанти горщик, із 
суфіксом здрібнілості -  горщечок, горща, горщичок, горщатко (Уманець, І, 
с. 159). Писемні джерела початку XX ст. зберегли декілька варіантів номена 
горщок, які відрізняються суфіксами чи закінченнями. Ці морфеми вказують 
на розміри посуду або фіксують правописні зміни, що відбулися у мові на 
певних історичних етапах. Так у словнику Б. Грінченка подано наступні 
варіанти; горщик, ка м. мн. ч. горщики. Горшокъ. Дощику, дощику! Зварю 
тобі борщику в повненькому горщику. Ном. Ум. (Грінч., І, с. 316); Горщи 'ще, 
ща, м. Горшокъ. У в. от горщик, горщок. (Грінч., І, с. 316); Горщок, шка, м. 
Горшокъ. (Въ ксн. падежахъ: горшка, горшкові и т. д.). Є в горшку молоко, 
та голова не влізе. Нок. ум. Горще'чок. (Грінч., І, с. 316); Горща, щати, 
с. Горшочекь. Щоб я не ходила по селі з горщатком. Скида 'ти 
горща'. Ставить сухія банки, ум. Горщатка. (Грінч., І, с. 316). Останній
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приклад говорить про те, що номен горща та його варіант горщатка 
вживалися не лише у значенні посуду для приготування страв, а й посудини, 
що використовувалася з лікувальною метою. Академічне видання словника 
української мови зберегло форму горщок та її варіанти: горщок, горшка, ч. 
Глиняний посуд, у  якому варять їжу / /  Глиняний посуд з діркою у  дні для 
вирощування квітів та інш. рослин (СУМ, III, с. 139). Зазначимо, що у 
непрямих відмінках відбувається чергування приголосних основи [шч]//[ш]. 
У лексичному значенні теж відбуваються зміни -  окрім прямого значення 
збереглося й переносне. Варіант горщик, а. ч. є зменшеною формою до 
горщок (СУМ, III, с. 139), як і інші ж форми: горщечок (СУМ, III, с. 139), 
горща ( СУМ, III, с. 139), яка в свою чергу має форму із зменшено- 
пестливим суфіксом -  горщатко (СУМ, III, с. 139). Російська мова зберегла 
варіант горшок та горшочек (РУС, І, с. 309). Форма горщик характерна саме 
для української мови, бо простежуємо її вживання протягом тривалого 
періоду у різних пам’ятках та словниках.

На позначення невеликого горщика та кварти в українських діалектах 
вживається слова баняча, бан 'ача (Онишк., І, с. 43) та їх початкова форма 
боняк, бон 'ак ‘баняк ’ (Онишк., І, с. 66). Цей автор зафіксував й інші варіанти 
назв горщиків у діалектах: Дзвинята, дзвин ’ата, -н ’ета, -він ’ета, 
двійн 'ата, двійн 'ета -  два зліплених разом горщики, у яких носять їжу в 
поле (Онишк., І, с. 211); ще один різновид горщиків -  Чорниско ‘горщик’, 
‘баняк’, заг. -  Старий чортисько с ’ім л ’іт гарував свойіх д ’ітей годував... 
(Онишк., II, с. 375). У буковинських говірках також є варіанти баняк, банєк, 
банік, які служать для називання великої посудини для страви, чавуна, 
каструлі; друге значення -  чавунний котел для води, замурований у стінку 
печі: Набири з баняка вокропу і насипу чавун на мамалигу (Гуйванюк, с. 24). 
Зафіксовано і похідні від нього суфіксального утворення банячок, банічок. 
Чіткої етимології цього слова ми не знайшли в Етимологічному словнику 
української мови. Вчені припускаються думки, що баняк зі значенням 
‘чавунний горщик, казан, глиняний або скляний посуд, дзбан’ може 
походити від баня ‘купол на будівлі’, ст. ‘круглий мідний посуд; невеликий 
глечик’. Його варіанти банька ‘куля; посуд з вузьким горлом; водяна 
бульбашка; білок ока’, ст. бан'ка ‘опукла посудина; купол’ (XVI ст.), банька 
(XVII ст.) фіксується у багатьох слов’янських мовах і пояснюється 
більшістю дослідників як результат видозміни значення слова баня' ‘лазня’ 
(ЕСУМ, І, с. 136).

Лексема котел - континуант з праслов’янської, яка свого часу запозичила 
її з латинської через готську. Грецька лексема уошА.г| ‘чашка’ була 
запозичена через латинську мову в готську katil(u)s ‘казан’, а з неї потрапила 
до праслов’янської і набула форми *kotbh (ЕСУМ, IV, с. 57).

Староукраїнська мова XIV-XVIII ст. зберегла лексему котель у діловому 
мовленні, наприклад: ко(т)ло(в) горе(л)чаны(х) чотири, купленые за копь 
ШЕ(ст)на(д)ца(т) (ДМВН, с. 58); ...а  ко(т)ловъ малыхъ -  два (ДМВН,
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с. 76), ...ко(т)ловъ три всликихъ (ДМВН, с. 76). Прикметники, що, 
вживаються у контексті, конкретизують призначення досліджуваного слова 
та уточнюють розміри предмета: ...ижь меновани(и) Го(р)ба(н) якобы еще 
пе(р)вого року завъзято(и) во(й)ньі якіе(с) котли, яко по(д) часъ 
замешанины мЬл, где(с) по(р)вавши и нікому несо(з)на(и)муючи, у  воді 
затопи(л)...(Лохв. Ркн, с. 52). Фіксують цю лексему також словники цього 
періоду, наприклад: cocul[u]m, коте(л), конобъ мЫ)ян(й) (мЬдянъ)
(Слав. JIJL, с. 127); сосиїит, котелокъ (Слав. ЛЛ., с. 127). Паралельне 
функціювання лексем коте(л), конобъ підтверджує думку про те, що чіткого 
розмежування між відтінками значень цих слів на той час не було. 
Cucumella, котелекъ (котелокъ), сосудець согу(р)цевъ (Слав. ЛЛ, с. 143). Цей 
варіант перекладу свідчить про функціюання різних форм слова, що 
залежали від призначення цього виду посуду. Інші словники цього періоду 
також засвідчують вищезгадану лексему: Котелъ конобъ (Син.Слав., с. 122) 
та котелокъ панвища (Син.Слав., с. 122). П. Беринда подає слово панвица як 
варіант до котело(к) (Бер. Лекс., с. 80); і у літературних джерелах цього часу 
ми виявили назву котел : ... нові мідяні великі котли з довбишем...(Л. Вел., 
І, с. 59); дев’ятнадцять пар котлів (ЛВел., І, с. 59). Є. Тимченко окремо не 
фіксує лексему котел, але подає варіанти назв посуду: мЬденъ, с.м. Медный 
котел. [Котляры] робятъ...мЪднЬ и кварты и кондЬйки. (Т. Мат-ли, кн. 1, 
с. 443); cyzaubL с.м. Котел. 5 сучановъ. (Т. Мат-ли, кн. 2, с. 375); чавунъ, с. 
м. Чугунный котел. Чавуномъ горЬлку...мЬрити (Т. Мат-ли, кн. 2, с. 474). У 
цьому контексті назва котел поєднується з прикметниками медный та 
чугунный, які служать для уточнення матеріалу виготовлення, також ми 
можемо говорити про існування паралельних форм до назви котел. У 
матеріалах О. Павловського на позначення котла міститься слово казань 
(Грам. Павл., с. 37). «Малоруско-німецький словар» у списках містить 
лексеми котел і котелок (Жел., І, с. 371). Досліджувана лексема зазначена 
у Б. Грінченка зі значенням назви посудини та литаврів (Грінч.,11, с. 292), 
його демінутив котелок (Грінч.,11, с. 292) означає рослину. Суфіксальне 
утворення кітлик (Гр.ДІ, с. 292) позначало горщик, у якому варили куліш. 
Зафіксовано назви котел (Уманець, II, с. 41), котелокъ (Уманець, II, с. 41), 
котликъ (Уманець, II, с. 41).

Сучасна українська мова II пол. XX ст. продовжує послуговуватися цією 
лексемою: Котел, тла, ч. Те саме, що казан. Котелок, лка, ч. 1. Те саме, що 
казанок (СУМ, IV, с. 309). Мовознавці вказують на однакове значення 
лексем котел і казан, а варіант кі'тлик, а, ч. діал. Казанок: Тепер побачимо, 
що вони тут варять у  тих кітликах (СУМ, IV, с. 171) подають як діалектне.

В Етимологічному словнику української мови розглядається походженя 
слова котел (ЕСУМ, III, с. 57), вказується на його праслов’янське коріння 
та зв’язок з іншими мовами.

На поч. XXI ст. словники фіксують назву котел, її варіанти та похідні від 
неї, наприклад: Котел, - тла, ч. 1. Те саме, що казан 1, 3. 2. Бойлер.
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3. Закрита посудина складної конструкції для перетворення води на пару. 
Паровий котел.

Водонагрівний (опалювальний) котел -  установка (див. установка 2), що 
складається з багатосекційноїсистеми посудин та електричного нагрівана 
або топки для твердого, рідкого або газоподібного пального. 4. Мисл. 
Урочище або частина лісу, яка замкнутим кільцем оточена стрілками і 
загоничами. 5. Мисл. Бракон 'єрське полювання на зайця, яке нині заборонене 
(ВТлумССУМ, с. 580). Котелок, -лка,ч. зменш, до котел (ВТлумССУМ, 
с. 580) та прикметникове утворення котельний. Хочемо зазначити, що 
останні тлумачення свідчать про нашарування нових відтінків значення на 
вживане раніше слово, які вказують на нові функціональні ролі предмета, 
який воно називає.

Діалектне мовлення зберігає варіанти досліджуваної лексеми. Зокрема, 
котев (Онишк. І, с. 381) 'вмурований у кухонну плиту котел для води’, 
'котлик (Онишк. І, с. 383) 'котел для води при кухонній плиті’, кітлик 
(Онишкевич І, с. 354), 'кітличок (Онишк. І, с. 354), кітля (Онишк. І, с. 354) 
називають котелок. Посудина та голова зі значенням катілок (Чабаненко 
II, с. 155) у нижньонадцншрянських говірках. На позначення котла та 
котелка фіксуються лексеми казан та казанец (Чабаненко II, с. 155).

Отже, до цієї групи ми відносимо: банєк, банік, баняк, баняча, бан’ача, 
бон’ак, боняк, ва\р’ін:ик, варильникь, варівник, вар'ілник, варінник, варінча, 
водяникъ, го(р)нецъ, гоМ ш екь. го(р)щєчокь, го(о)шикъ. го(р)щокъ, горщок, 
горнець,горнєц, горня, горнятко, горшки, горшок, горшочек, горшчик, 
горща, горща, горща, горщатка, горщатко, горщечок, горщик, горщики, 
горщикъ мЬдянии, горщикь новій, горщичок, горщичок малий, горщок, гьрнь, 
гьрньць, дзвин’атад, дзвинята, зо \л’ійник, зо \л’ілник, зо \л’ін:ик, золильникь, 
казанок, казанец, казань, кашне\н 'а, кашник, кашникь, кашникь, кавничок, 
кітлик, кітля, конобь, котє(л), котел, котєлокв, котєлокь, котев, котел, 
котело(к), котелок, котель, панвица, панвища, чорниско 'горщик, чугунный 
котел, мациня, мацин ’а, мацин ’е, мацен 'а, маця

До питомих лексем належать: ва\р їн. ик, варильникь, варівник, варінник, 
варінча, водяникъ, гьрньць, го(р)щокь, котев, котел, котел.,

Найбільшу кількість словотвірних варіантів має лексема горщок -  
го(р)щєкь, го(р)щикь, го(р)щєчокь, горшок, горшки, горщечок, горща, 
горщичок, горщатко. Вони утворюються за допомогою суфіксів -ик, -ок,- 
ек, - ечок, - ичок, - ат, -к.

До запозичених належать: казань, конобь, панвица.
До семантичних варіантів відносимо: горщик -  горня, горнець (діал.), 

маценя (розм.); котел -  казан.
Більшість лексем вживається в літературній мові, до вузько-діалектних 

відносимо такі: вар'ілник, варил'ник, кашникь, баняча, бан’ача, бон’ак, 
боняк, дзвин ’атад, дзвинята, чорниско 'горщик ’, мациня, мацин 'а, мацин 'є, 
мацен 'а, маця.
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